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Sig.r/ra _______________________________

OGGETTO: Designazione del dipendente con incarico di Preposto secondo quanto previsto dal Decreto Legislativo 81/2008 in materia di tutela della salute e della sicurezza nei luoghi di lavoro.

In relazione alle specifiche competenze attribuiteLe in qualità di …………… (es: capo officina, responsabile di reparto, responsabile della filiale di … , capo cantiere, ecc.) e da Lei svolte presso ...………………….……… (ditta, sede, indirizzo), Le comunichiamo la Sua designazione quale figura di "Preposto" per …………………… (es: il reparto di … dello stabilimento di …, la filiale di …, il cantiere di …, ecc.) da Lei coordinato.


Con la presente La informiamo che, secondo quanto definito dal D. Lgs. 81/2008, l'accettazione di tale nomina Le comporta l'acquisizione di specifiche responsabilità, l'obbligo ad eseguire precisi doveri e l'assoggettamento a stabilite sanzioni in caso di mancato adempimento degli impegni previsti da tale ruolo. 
	
Pertanto, di seguito riportiamo l’articolo 19 del D. Lgs. 81/08 di riferimento alla figura del Preposto.

a) sovrintendere e vigilare sulla osservanza da parte dei singoli lavoratori dei loro obblighi di legge, nonché delle disposizioni aziendali in materia di salute e sicurezza sul lavoro e di uso dei mezzi di protezione collettivi e dei dispositivi di protezione individuale messi a loro disposizione e, in caso di rilevazione di 

Herr / Frau ____________________________

BETREFF: Ernennung des/r Vorgesetzten laut den Bestimmungen von GvD 81/2008 in Sachen Gesundheitsschutz und Arbeitssicherheit am Arbeitsplatz.


Im Hinblick auf die spezifischen Zuständigkeiten, die Ihnen in Ihrer Funktion als …………… (z. B.: Werkstatt-, AbteilungsleiterIn, LeiterIn der Filiale …, BaustellenleiterIn, etc.) zugewiesen wurden, und die Sie bei...………………….……… (Unternehmen, Sitz, Adresse) ausüben, teilen wir Ihnen mit, dass Sie zum/r „Vorgesetzten“ der von Ihnen koordinierten …………………… (z. B.: Abteilung … des Werks …, Filiale …, Baustelle …, etc.) ernannt wurden.

Mit vorliegendem Schreiben weisen wir Sie außerdem darauf hin, dass die Annahme dieser Ernennung gemäß GvD 81/2008 mit der Übernahme spezifischer Verantwortungsbereiche bzw. der Erfüllung bestimmter Pflichten verbunden ist. Bei Missachtung der entsprechenden Verpflichtungen werden Sanktionen verhängt.

[bookmark: _GoBack]Es folgt ein Auszug aus Artikel 19, GvD 81/08, mit Angaben zur Figur des/r Vorgesetzten.


a) darüber wachen, dass die einzelnen Arbeitnehmer die gesetzlichen Pflichten und Betriebsanweisungen bezüglich Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz und Einsatz der kollektiven Schutzmaßnahmen und persönlichen Schutzausrüstungen, die ihnen zur Verfügung gestellt werden, erfüllen, und 

non conformità comportamentali in ordine alle disposizioni e istruzioni impartite dal datore di lavoro e dirigenti ai fini della protezione collettiva e individuale, intervenire per modificare il comportamento non conforme fornendo le necessarie indicazioni di sicurezza. In caso di mancata attuazione delle disposizioni impartite o di persistenza della inosservanza, interrompere l'attività del lavoratore e informare i superiori diretti

b) verificare affinché soltanto i lavoratori che hanno ricevuto adeguate istruzioni accedano alle zone che li espongono ad un rischio grave e specifico;

c) richiedere l’osservanza delle misure per il controllo delle situazioni di rischio in caso di emergenza e dare istruzioni affinché i lavoratori, in caso di pericolo grave, immediato e inevitabile, abbandonino il posto di lavoro o la zona pericolosa;

d) informare il più presto possibile i lavoratori esposti al rischio di un pericolo grave e immediato circa il rischio stesso e le disposizioni prese o da prendere in materia di protezione;

e) astenersi, salvo eccezioni debitamente motivate, dal richiedere ai lavoratori di riprendere la loro attività in una situazione di lavoro in cui persiste un pericolo grave ed immediato;

f) segnalare tempestivamente al datore di lavoro o al dirigente sia le deficienze dei mezzi e delle attrezzature di lavoro e dei dispositivi 



bei Feststellung von nicht ordnungsgemäßem oder nicht den Anweisungen des Arbeitgebers entsprechendem Verhalten unter Angabe der erforderlichen Sicherheitsanweisungen entsprechende Korrekturmaßnahmen einleiten. Im Falle mangelnder Umsetzung der Anweisungen oder fortdauernder Nichtbefolgung die Tätigkeit der Arbeitnehmer unterbrechen und ihre direkten Vorgesetzten davon in Kenntnis setzen.

b) überprüfen, dass nur die angemessen unterwiesenen Arbeitnehmer Bereiche betreten, in denen sie einem ernsten und spezifischen Risiko ausgesetzt sind;

c) die Befolgung der Maßnahmen zur Kontrolle über die Risikosituationen im Notfall fordern und Anweisungen erteilen, damit die Arbeitnehmer bei ernstem, unmittelbarem und unvermeidbarem Risiko den Arbeitsplatz oder den Gefahrenbereich verlassen;

d) so schnell als möglich die Arbeitnehmer, die einem ernsten und unmittelbarem Risiko ausgesetzt sind, über das Risiko, sowie über die ergriffenen oder zu ergreifenden Schutzmaßnahmen informieren;

e) davon absehen, von den Arbeitnehmern bei Fortbestehen des ernsten und unmittelbaren Risikos die Wiederaufnahme der Arbeit zu verlangen, angemessen begründete Ausnahmefälle ausgenommen;

f) dem Arbeitgeber oder der Führungskraft die Mängel an Arbeitsmitteln, Geräten und persönlichen Schutzausrüstungen, sowie jegliches weitere Risiko, die während der Arbeit auftritt und von der sie aufgrund der 

di protezione individuale, sia ogni altra condizione di pericolo che si verifichi durante il
lavoro, delle quali venga a conoscenza sulla base della formazione ricevuta;

f-bis) in caso di rilevazione di deficienze dei mezzi e delle attrezzature di lavoro e di ogni condizione di pericolo rilevata durante la vigilanza, se necessario, interrompere temporaneamente l'attività e, comunque, segnalare tempestivamente al datore di lavoro e al dirigente le non conformità rilevate;

g) frequentare appositi corsi di formazione secondo quanto previsto dall’articolo 37.

Da parte del sottoscritto verrà assicurata la formazione necessaria per l’espletamento della funzione attribuita secondo l’art. 37 commi 7, 7-bis e 7-ter.

Voglia restituire copia della presente firmata per accettazione da parte Sua della nomina a Preposto.

	Il Datore di Lavoro
	
	…………………………………..

Per accettazione di quanto sopra e per conferma della piena conoscenza circa i compiti, le funzioni e gli obblighi inerenti la presente nomina qui accetta. 


	Il Preposto 

	…………………………………..

Data ……………………

erhaltenen Ausbildung Kenntnis erlangen, schnellstens mitteilen;



f-bis) bei Feststellung von Mängeln an Arbeitsmitteln und Geräten sowie Gefahrensituationen jeglicher Art im Laufe der Überwachung die Tätigkeit kurzzeitig unterbrechen und die erfassten Unregelmäßigkeiten umgehend dem Arbeitgeber und der Führungskraft melden;


g) spezifische Ausbildungskurse gemäß Artikel 37 besuchen.

Der Unterzeichner sorgt für die zur Ausübung der zugewiesenen Aufgaben erforderliche Schulung und Ausbildung laut Art. 37, Abs. 7, 7-bis und 7-ter.

Wir bitten um Rückerstattung einer zur Annahme unterzeichneten Kopie der vorliegenden Ernennung zum/r Vorgesetzten.

	Der Arbeitgeber
	
	…………………………………..

Der/die Vorgesetzte/Führungskraft bestätigt hiermit, dass er/sie die mit dieser Ernennung verbundenen Aufgaben, Funktionen und Verpflichtungen in vollem Umfang kennt und akzeptiert. 

	Die verantwortliche Person

	…………………………………..

Datum ……………………
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